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VE - Öffentliche Bibliothek Burgstall  -  Un-
terstützung  bürokratische  Abwicklung  von 
Veranstaltungen im Jahr 2026 - Auftragser-
teilung an den Bibliotheksverband Südtirol 
mit Sitz in Bozen - CIG: B8F8F44C37

Oggetto: VE - Biblioteca Pubblica di Postal 
-  supporto  elaborazione  burocratica  di 
eventi nell’anno 2026 - conferimento incari-
co  all'associazione  "Bibliotheksverband 
Südtirol"  con  sede  a  Bolzano  -  CIG: 
B8F8F44C37

Nach Erfüllung der im Kodex der örtlichen Körper-
schaften  der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol 
Regionalgesetz  Nr.  2/2018  festgesetzten  Form-
vorschriften wurden für heute, im üblichen Sitzungs-
saal,  die  Mitglieder  dieses  Gemeindeausschusses 
einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dal 
Codice  degli  enti  locali  della  Regione  Autonoma 
Trentino-Alto  Adige  Legge  Regionale  n.  2/2018, 
vennero per  oggi  convocati,  nella  solita  sala delle 
riunioni, i componenti di questa Giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

entschuldigt
abwesend

assente
giustificato

unentschuldigt
abwesend

assente
ingiustificato

UNTERKOFLER Othmar-Franz
BRUGGER Hansjörg
CONDOTTA Alessio
MALLEIER Irene
NART Tanja

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin Assiste la Segretaria comunale

 Doris von DELLEMANN

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit,  über-
nimmt Herr

Riconosciuto  legale  il  numero  degli  intervenuti,  il 
Signor

 UNTERKOFLER Othmar-Franz

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz 
und erklärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeinde-
ausschuss behandelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presiden-
za e dichiara aperta la seduta. La Giunta comunale 
passa alla trattazione dell'oggetto suindicato.



VE  -  Öffentliche  Bibliothek  Burgstall  - 
Unterstützung  bürokratische  Abwicklung  von 
Veranstaltungen  im  Jahr  2026  - 
Auftragserteilung  an  den  Bibliotheksverband 
Südtirol mit Sitz in Bozen - CIG: B8F8F44C37

Oggetto: VE - Biblioteca Pubblica di Postal - 
supporto  elaborazione  burocratica  di  eventi 
nell’anno  2026  -  conferimento  incarico 
all'associazione "Bibliotheksverband  Südtirol" 
con sede a Bolzano - CIG: B8F8F44C37

DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

Im Haushaltsvoranschlag der Gemeinde Burgstall 
sind Summen für die Bibliothek vorgesehen. 

Nel bilancio di previsione del Comune di Postal so-
no previsti importi per la biblioteca.

Die  Gemeinde  Burgstall  (nachfolgend  „Vergabe-
stelle“) beabsichtigt, die im Betreff genannte Leis-
tung zu beauftragen, da die Öffentliche Bibliothek 
Burgstall  im Laufe des Jahres verschiedene Pro-
jekte zur Leseförderung veranstaltet und sich der 
Bibliotheksverband Südtirol mit Sitz in Bozen bereit 
erklärt hat, die Unterstützung in der bürokratischen 
Abwicklung  der  Veranstaltungen,  inkl.  Beauftra-
gung und Bezahlung der Autoren, durchzuführen.

Constatato che il Comune di Postal (di seguito la 
“stazione appaltante”) intende appaltare la presta-
zione indicata  in  oggetto,  in  quanto la  Biblioteca 
Pubblica  di  Postal  organizza  nel  corso  dell'anno 
vari progetti per incentivare la lettura e l’associazio-
ne “Bibliotheksverband Südtirol” con sede a Bolza-
no si  è dichiarata disposta a svolgere il supporto 
nell’elaborazione burocratica degli  eventi,  incl.  in-
carico e pagamento degli autori.

Unter Berücksichtigung des Grundsatzes des Er-
gebnisses, des Vertrauens und des Zuganges zum 
Markt, vor allem der Verhältnismäßigkeit laut Art. 1, 
2 und 3 des GvD Nr. 36/2023, mit welchen unter 
anderem sichergestellt werden soll, dass der büro-
kratische Aufwand der Auftragsvergabe, auch ge-
messen an der Größe der jeweiligen Körperschaft 
und  den  vorhandenen  personellen  Ressourcen, 
sich in einem annehmbaren Rahmen bewegt, sei 
es für die öffentliche Hand als auch vor allem für 
die Wirtschaftsteilnehmer.

Tenendo conto del principio di risultato, della fidu-
cia e dell’accesso al mercato, in particolare il prin-
cipio della proporzionalità, ai sensi degli artt. 1, 2 e 
3 del D.lgs n. 36/2023, che mira a garantire che 
l'onere burocratico dell'aggiudicazione degli appal-
ti, anche in rapporto alle dimensioni del rispettivo 
ente e delle risorse disponibili, rimanga entro limiti 
accettabili, sia per gli enti pubblici che soprattutto 
per gli operatori economici.

Gemäß GvD Nr. 36/2023, Art. 50, Absatz 1, Buch-
stabe a) können Arbeiten mit einem Betrag unter 
150.000 Euro und gemäß Buchstabe b) Lieferun-
gen und Dienstleistungen sowie Ingenieur- und Ar-
chitekturdienstleistungen  mit  einem  Betrag  unter 
140.000 Euro im Wege der Direktvergabe verge-
ben werden.

Dato atto che ai sensi del D.lgs n. 36/2023, art. 50, 
comma 1,  lettera  a)  lavori  di  importo  inferiore  a 
150.000 euro ed ai sensi della lettera b) servizi e 
forniture o servizi di ingegneria e architettura di im-
porto inferiore a 140.000 euro possono essere ag-
giudicati con affidamento diretto.

Darauf hingewiesen, dass die Voraussetzungen im 
Sinne der Gemeindeordnung und die Zweckmäßig-
keit für die Vergabe des genannten Vorhabens im 
Wege der freien Vergabe bestehen, da es sich um 
betraglich geringfügige Vertragsleistungen handelt 
und es zudem wegen der Beschaffenheit des Vor-
habens nicht zielführend erscheint, eine öffentliche 
oder beschränkte Ausschreibung vorzunehmen.

Tenuto  presente  che  sussistono  i  presupposti  ai 
sensi dell'Ordinamento dei Comuni, nonché la con-
venienza per l'assegnazione dell’opera in via diret-
ta,  trattandosi  di  prestazioni  di  lieve entità  ed  in 
quanto, data la natura dell’opera, non appare con-
veniente il ricorso ad una pubblica gara o ad una li-
citazione privata.

Derzeit bestehen keine aktiven AOV-Vereinbarun-
gen und  auch  keine Consip-Rahmenvereinbarun-
gen, auf der Webseite der AOV sind keine Richt-
preise veröffentlicht und auch auf dem EMS gibt es 
keine  aktiven  Zulassungsbekanntmachungen  zu 
diesen  anzukaufenden  Leistungen,  weshalb  die 
Vergabestelle beabsichtigt,  selbstständig das ent-
sprechende Vergabeverfahren abzuwickeln.

Al momento non sono attive convenzioni ACP né 
convenzioni-quadro Consip, non esistono prezzi di 
riferimento pubblicati dall’ACP e non esistono sul 
MEPAB bandi di abilitazione attivi relativamente al-
le prestazioni in oggetto e che pertanto la stazione 
appaltante intende svolgere autonomamente la re-
lativa procedura di affidamento.

Gemäß „APB-Anwendungsrichtlinien  Nr.  10“  wird 
das  Nichtvorliegen  eines  eindeutigen  grenzüber-
schreitenden Interesses angenommen, da der Ver-
tragswert unter Euro 140.000 für Dienstleistungen 
und Lieferungen bzw. unter Euro 500.000 für Bau-
aufträge liegt  und der  einzige Projektverantwortli-
che keine anderweitige Beurteilung vorgenommen 
hat.

Dato atto, che ai sensi della “Linea Guida PAB n. 
10” l’assenza di un interesse transfrontaliero certo 
è presunta, in quanto l’importo del contratto da affi-
dare è inferiore all’importo di euro 140.000 per ser-
vizi e forniture ovvero inferiore a euro 500.000 per 
lavori e il responsabile unico del progetto non ha 
eseguito una valutazione diversa. 



Nach Einsichtnahme in die Markterhebung, welche 
über das telematische Verzeichnis des Landes er-
folgt ist:
Bibliotheksverband Südtirol

Vista l’analisi di mercato espletata tramite consulta-
zione dell’elenco telematico della provincia:

Bibliotheksverband Südtirol

Nach Einsichtnahme in das Angebot über das On-
line-Portal  ISOV  der  Autonomen  Provinz  Bozen 
vom  03.11.2025,  Protokoll  Nr.  13109  vom 
03.11.2025 des Bibliotheksverbandes Südtirol  mit 
Sitz in Bozen über einen Betrag in der Höhe von 
3.500,00 €.

Vista l’offerta tramite portale informatico SICP della 
Provincia  Autonoma  di  Bolzano  dd.  03/11/2025, 
protocollo n. 13109 del 03/11/2025 dell'associazio-
ne "Bibliotheksverband Südtirol" con sede a Bolza-
no per un importo di 3.500,00 €.

Die  einzige  Projektverantwortliche  hat  die  Ange-
messenheit des angebotenen Betrages festgestellt 
und  den  Kostenvoranschlag  auch  in  technischer 
Hinsicht bewertet und als angemessen erachtet.

Constatato che la responsabile unica del progetto 
ha  verificato  che  il  prezzo  offerto  risulta  essere 
congruo e è stato valutato dalla responsabile unica 
del progetto anche sotto l'aspetto tecnico ed è ri-
sultato congruo. 

Die gegenständliche Auftragserteilung an den ge-
nannten Wirtschaftsteilnehmer wird als zweckmä-
ßig erachtet.

Dato quindi atto che il conferimento dell'incarico in 
oggetto al suindicato operatore economico risulta 
opportuno.

Die lokale Wirtschaft wird gestärkt und den kurzen 
Transportwegen  und  Transporten  mit  geringeren 
CO2-Emissionen wird der Vorzug gegeben.

Così viene rafforzata l’economia locale e data la 
priorità ai  criteri  delle vie di trasporto più brevi  e 
delle minori emissioni di CO2.

Der Grundsatz der Rotation gemäß den Vorgaben 
der APB-Anwendungsrichtlinie Nr. 4 wird nicht an-
gewandt, da es sich um eine Direktvergabe bis zu 
Euro 5.000 handelt.

Constatato che il principio di rotazione come previ-
sto dalla Linea Guida PAB n. 4 non è stato applica-
to, in quanto si tratta di un affidamento diretto infra 
euro 5.000. 

Das vorgelegte Angebot erfüllt die Bedürfnisse der 
Verwaltung, der Anbieter ist auf die Durchführung 
derartiger Aufträge spezialisiert, es bestehen keine 
Ausschlussgründe gemäß Art. 94 und 95 des GVD 
Nr. 36/2023 und das Angebot ist im Verhältnis zu 
Qualität und Preis angemessen.

Accertato che, l’offerta presentata soddisfa le esi-
genze dell’amministrazione, l’offerente è specializ-
zato nell’esecuzione di prestazioni del genere, che 
non sussistono motivi di esclusione ai sensi degli 
artt. 94 e 95 del D.lgs. n. 36/2023 e che l’offerta è 
congrua sotto l‘aspetto del prezzo in rapporto alla 
qualità delle prestazioni.

Gemäß Art. 28 Abs. 2 LG 16/2015 kann der Auf-
trag nicht in einzeln zu vergebende Lose unterteilt 
werden, da die Vertragsleistungen aus technischen 
Gründen  von  ein  und  demselben  Wirtschaftsteil-
nehmer  durchgeführt  werden  müssen,  nachdem 
diese Leistungen eng miteinander verbunden sind; 
es handelt  sich außerdem beim Auftragswert  be-
reits um einen niedrigen Betrag, weshalb die Auf-
teilung  in  Lose  zu  zusätzlichem Verwaltungsauf-
wand führen würde aber nicht zur Förderung ein-
heitlicher Wettbewerbsbedingungen für kleine und 
mittlere  Unternehmen  gemäß Art.  28  Abs.  2  LG 
16/2015.

Precisato  che  ai  sensi  dell’art.  28,  co.  2,  L.P. 
16/2015, l’appalto non può essere suddiviso in lotti 
aggiudicabili separatamente in quanto le prestazio-
ni contrattuali, per ragioni tecniche devono essere 
eseguite dal medesimo operatore economico giac-
ché strettamente correlate tra loro; e che, inoltre, il 
valore dell'appalto è già esiguo, motivo per cui la 
suddivisione  in  lotti  comporterebbe  ulteriori  oneri 
amministrativi ma non la promozione di condizioni 
di concorrenza paritarie per le piccole e medie im-
prese i sensi dell’art. 28, co. 2, L.P. 16/2015.

Festgestellt,  dass  kein  CUP  eingeholt  werden 
muss, da es sich um Dienstleistungen im ordentli-
chen Bereich handelt.

Accertato che non è richiesto nessun CUP in quan-
to trattasi di servizi di ordinaria amministrazione.

Unter Berücksichtigung Considerati
• des laufenden Haushaltsplans;
• des  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 

Autonomen  Region  Trentino  Südtirol  R.G.  Nr. 
2/2018;

• der geltenden Satzung der Gemeinde;
• des  Landesgesetzes  Nr.  16/2015, 

Bestimmungen über die Auftragsvergabe;
• des GVD Nr. 36/2023, Vergabekodex;

• des GVD Nr. 81/2008, Arbeitssicherheit;

• des DPR Nr. 207/2010;
• des Art. 21/ter des L.G. vom 29.01.2002, Nr. 1; 
• des Art. 49 Abs. 6 des GvD. Nr. 36/2023;

• il bilancio di previsione in corso;
• il  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 

Autonoma Trentino-Alto Adige L.R. n. 2/2018;

• il vigente Statuto comunale;
• la legge provinciale n. 16/2015; disposizioni sugli 

appalti pubblici;
• il  decreto  legislativo  n.  36/2023;  Codice  degli 

appalti;
• il  decreto  legislativo  n.  81/2008,  sicurezza  sul 

lavoro;
• il DPR n. 207/2010;
• l’art. 21/ter della L.P. 29/01/2002, n. 1;
• l’art. 49 comma 6 del D. L. n. 36/2023;



• der  geltenden  Gemeindeverordnung  über  die 
Regelung der Verträge.

• il vigente regolamento comunale per la disciplina 
dei contratti.

Nach Einsichtnahme in das positive Gutachten hin-
sichtlich der  fachlichen (dynrLDp2vR34B76WMtZ-
FReifUbIrAoVzjzXeY5i9TlU=)  und  buchhalteri-
schen  (hAoX9Law644bFWwYfm2AXwHZ5Ml8qN-
DUlVZAlnC3GqE=) Ordnungsmäßigkeit dieses Be-
schlusses;

Visto il parere positivo riguardante la regolarità tec-
nica  (dynrLDp2vR34B76WMtZFReifUbIrAoVzjz-
XeY5i9TlU=)  e  contabile  (hAoX9Law644bFWwY-
fm2AXwHZ5Ml8qNDUlVZAlnC3GqE=)  di  questa 
delibera;

Für notwendig erachtet,  diesen Beschluss im Eil-
verfahren im Sinne von Art. 183, Absatz 4 des Ko-
dex der örtlichen Körperschaften der  Autonomen 
Region Trentino-Südtirol  R.G.  Nr.  2/2018 zu fas-
sen, um die Folgemaßnahmen so schnell wie mög-
lich umsetzen zu können.

Ritenuto  di  dichiarare immediatamente eseguibile 
la presente deliberazione ai sensi dell'articolo 183, 
comma 4 del Codice degli enti locali della Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige L.R. n. 2/2018, al fi-
ne di garantire un'esecuzione celere dei provvedi-
menti consecutivi.

einstimmig ausgedrückt in gesetzlicher Form ad unanimità di voti favorevoli espressi in forma di 
legge 

beschließt delibera

1) Den Bibliotheksverband Südtirol mit Sitz in Bo-
zen  mit  der  Unterstützung  in  der  bürokratischen 
Abwicklung  von  Veranstaltungen  in  der  Öffentli-
chen Bibliothek Burgstall im Jahr 2026 gemäß An-
gebot über das Online-Portal ISOV der Autonomen 
Provinz  Bozen  vom  03.11.2025,  Protokoll  Nr. 
13109 vom 03.11.2025 über einen Betrag in der 
Höhe von 3.500,00 € außerhalb  der  Anwendung 
des MwSt.-Bereiches laut Art. 8, Abs. 2 des Geset-
zes Nr. 266 vom 11.08.1991, DPR 633/72 und auf-
grund der Eintragung in das staatliche Einheitsre-
gister  des  Dritten  Sektors  (RUNTS)  als  Körper-
schaft  des Dritten Sektors  (KDS)  mit  Dekret  des 
Landeshauptmanns  Nr.  22623/2024  vom 
12.12.2024,  zu  beauftragen.  Die  Abrechnung er-
folgt  aufgrund der  effektiv  durchgeführten  Veran-
staltungen. 

1) Di incaricare l'associazione "Bibliotheksverband 
Südtirol"  con  sede  a  Bolzano,  per  il  supporto 
nell’elaborazione burocratica di eventi nella Biblio-
teca  Pubblica  di  Postal  nell’anno  2026,  in  base 
all’offerta  tramite  portale  informatico  SICP  della 
Provincia  Autonoma  di  Bolzano  dd.  dd. 
03/11/2025, protocollo n. 13109 del 03/11/2025 per 
un importo di 3.500,00 € fuori campo IVA ai sensi 
dell’art.  8,  comma  2  della  Legge  n.  266  del 
11/08/1991, del DPR 633/72 e in base alla registra-
zione nel Registro Unico Nazionale del Terzo Set-
tore  (RUNTS)  nella  sezione  "altri  enti  del  Terzo 
Settore"  (ETS)  con  decreto  del  presidente  della 
giunta  provinciale n.  22623/2024 del  12/12/2024. 
La fatturazione viene effettuata in base agli eventi 
effettivamente svolti.

2) Gemäß Art. 36 Abs. 1 LG 16/2015 muss für die 
gegenständliche Beauftragung keine Sicherheit ge-
leistet  werden,  da  der  Vertragspreis  unter  Euro 
40.000 liegt.

2) Ai sensi dell'art. 36, co. 1 LP 16/2015 per l’affi-
damento in oggetto non deve essere fornita alcuna 
garanzia, poiché l'importo contrattuale è inferiore a 
euro 40.000.

3)  Den entsprechenden Vertrag in  elektronischer 
Form mittels Austausches von Handelskorrespon-
denz abzuschließen.

3) Di stipulare il relativo contratto in modalità elet-
tronica mediante scambio di corrispondenza.

4) Die Kontrollen über die Erfüllung der allgemei-
nen und besonderen Anforderungen gemäß Art. 32 
LG 16/2015 vorzunehmen (Bei Vergaben bis zu ei-
nem Betrag von Euro 150.000 ist die Vergabestelle 
von der Kontrolle der Teilnahmeanforderungen be-
freit, da sie elektronische Instrumente gemäß Art. 
32 Abs. 1 LG 16/2015 verwendet).

4) Di effettuare i controlli relativi al possesso dei re-
quisiti  di  ordine  generale  e  speciale  ai  sensi 
dell’art. 32, LP 16/2015 (Per affidamenti fino a euro 
150.000 la stazione appaltante è esonerata dalla 
verifica  dei  requisiti  di  partecipazione,  in  quanto 
vengono utilizzati strumenti elettronici di cui all’art. 
32, co. 1 LP 16/2015).

5)  Die  einzige  Projektverantwortliche  für  die  Ab-
wicklung des Auftrages ist die Gemeindesekretärin. 

5) La responsabile unica di progetto è la segretaria 
comunale.

6) Mit der Unterzeichnung bzw. Genehmigung der 
vorliegenden Maßnahme  wird  das  Nichtbestehen 
von  Interessenkonflikten  gemäß  Art.  6-bis  G. 
241/1990 und gemäß Art. 12/bis L.G. 17/1993 be-
stätigt. 

6)  Con  la  sottoscrizione  ovvero  approvazione  di 
questo provvedimento si attesta l’assenza di con-
flitti  di  interesse  ai  sensi  dell’art.  6-bis  della  L. 
241/1990  ed  ai  sensi  dell’art.  12/bis  della  LP 
17/1993.

7)  Die  Rechnungen  nach  Feststellung  der  ord-
nungsgemäßen Durchführung der Leistungen zu li-
quidieren und die Zahlung anzuordnen.

7) Di liquidare le fatture a seguito della constatazio-
ne dell’esecuzione regolare della prestazione, ordi-
nando il pagamento. 

8) Die Ausgabe gemäß nachstehender Übersicht 
zu finanzieren: 

8) Di impegnare la spesa come segue:

Verpflichtung Nr.
N. impegno

Kompetenzjahr
Anno di competenza

Kapitel
Capitolo

UEB (Bilanzkodex)
UEB (codice di bilancio)

Betrag
Importo



429 2026 29900 05021.03 3.500,00 €

9) Diesen Beschluss aus den in den Prämissen an-
geführten Gründen im Sinne von Art. 183, Absatz 4 
des Kodex der örtlichen Körperschaften der Auto-
nomen Region  Trentino-Südtirol  R.G.  Nr.  2/2018 
mit  dem selben  Abstimmungsergebnis  für  unver-
züglich vollziehbar zu erklären.

9) Di  dichiarare, per i  motivi  citati  in premessa e 
con lo stesso esito di votazione, la presente delibe-
razione  immediatamente  esecutiva  ai  sensi 
dell'articolo 183, comma 4 del Codice degli enti lo-
cali  della  Regione Autonoma Trentino-Alto  Adige 
L.R. n. 2/2018.

Jeder  Bürger/Jede  Bürgerin  kann  gegen  diesen 
Beschluss im Sinne von Art. 183, Abs. 5 des Kode-
xes  der  örtlichen Körperschaften  der  Autonomen 
Region Trentino-Südtirol, während des Zeitraumes 
seiner  Veröffentlichung  von  10  Tagen  beim  Ge-
meindeausschuss  Einspruch  erheben.  Innerhalb 
von 60 Tagen ab dem Tage, an dem die Veröffent-
lichungsdauer dieses Beschlusses abgelaufen ist 
(Art.  41,  Absatz  2,  Verwaltungsprozessordnung), 
kann beim Regionalen Verwaltungsgericht, Sektion 
Bozen, Rekurs eingebracht werden. Betrifft der Be-
schluss die Vergabe von öffentlichen Aufträgen so-
wie Enteignungen, ist  die Rekursfrist, gemäß Art. 
120, Abs. 5, GvD 104 vom 02.07.2010, auf 30 Ta-
gen ab Kenntnisnahme reduziert. 

Ogni cittadino/a può, entro il periodo di pubblicazio-
ne di 10 giorni,  presentare alla Giunta Comunale 
opposizione avverso questa deliberazione ai sensi 
dell’art. 183 comma 5 del Codice degli  enti  locali 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige. Entro 
60 giorni dal giorno in cui sia scaduto il termine del-
la pubblicazione della delibera (art. 41, comma 2 
del Codice del Processo Amministrativo) può esse-
re presentato ricorso al Tribunale di Giustizia Am-
ministrativa, sezione di Bolzano. Se la deliberazio-
ne interessa l'affidamento di lavori pubblici ovvero 
espropri, il termine di ricorso, ai sensi dell'art. 120, 
comma 5, D.Lgs 104 del 02/07/2010, è ridotto a 30 
giorni dalla conoscenza dell'atto. 



Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, approvato e sottoscritto.

Der Vorsitzende - Il Presidente: Die Gemeindesekretärin - La Segretaria comunale:

  UNTERKOFLER Othmar-Franz   Doris von DELLEMANN
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